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PE®EPAT

JunuomHas padota 82 ctp., 3 TIaBbl, 2 NPUIOKEHUs, 6 TuarpamMm, 54 HCTOYHUKA.
KioueBbie cJI0Ba: OBIIECTBEHHO-TIOJIMTUYEKUI TEKCT,

CTPATEI'MH I[IEPEBO/JIA, JIEKCUYECKUE OCOBEHHOCTH,
['PAMMATHUYECKHUE OCOBEHHOCTH, CTUWJIMCTUYECKHUE
OCOBEHHOCTH, OKCTPAJIMHI BUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH,
[TIPATMATHUYECKAA AJJAIITALIA, [NEPEBOAYECKHE
TPAHCOOPMAILIMN.

OO0beKT HCCIeI0BAHMA: TEKCThl OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKON TEMAaTHKU Ha
AHIJIMMCKOM SI3bIKE U UX IIEPEBOJ HA PYCCKUM SI3BIK.

Henas wuccienoBaHusi: BbISBICHUE HauOosiee NPOAYKTUBHBIX CTPATETUd IpU
NEPEBOJIE TEKCTOB OOUIECTBEHHO-TOJUTUYECKON HAMPABIEHHOCTH C aHTJIMHCKOIrO
A3bIKA HA PYCCKUM.

Metoabl uHcciaer0BaHMs: 0030p JUTEpATypbl MO TeME OOIIECTBEHHO-
NOJINTUYECKUX  TEKCTOB,  METOJ  CIUIOIIHOW  BBIOOPKH,  CpPaBHUTEIBHO-
COMOCTAaBUTENbHBI METO/, AHAIUTUYECKHM METOJ, METOJ KiacCu(UKauu, METOA
IIEPEBOYECKOTO aHAIM3A.

HHony4yenHsie pe3yabTaTbl U KX HOBHM3HA. [IpeacTaBiieHbl pe3ynbTaThl aHAIU3A
cTaTeil  OOILECTBEHHO-TIOJUTUYECKOW HANpaBICHHOCTH W3 aMEpPUKAHCKUX U
AQHIVIMMCKUX Ta3eT M JKypHAJOB HA JIEKCHYECKOM, TIPAMMATUYECKOM H
CTHWJIMCTUYECKOM YPOBHSIX. BBISIBIIEHBI OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH M METOJIbI MEPEBOIa
AHTJIOS3BIYHBIX CTAaTe€l OOUIECTBEHHO-MOJUTUYECKON HAINPaBICHHOCTH HA PYCCKUUN
a3bIK. CTaThU, UCHIOJIb3yEeMble JUIsl aHaln3a, Jatupyrores 2020 rogom (anpenb-Maid) U
3aTparuBalOT AKTYaJIbHbBIE TEMBI, CIIEJOBATENIbHO, BBISBIIEHBI HAM0OJIEE COBPEMEHHbBIE
CTpaTeruu NepeBo/ia, YeM 1 00yCIOBIeHa HOBU3HA JAaHHOU pabOoTHI.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTH HMCCJIEAOBAHUA W 00JacThb NPUMEHEHUs.
[Tony4yeHHbIe B AUIUIOMHON paboTe pe3ysbTaThl UCCIECIOBAHUS MOTYT OBITh IIUPOKO
MCITIOJIb30BAHbI KaK B MPAKTUYECKON JAESITEIIbHOCTU MEPEBOIUMKA, 3aHATHIX B 001aCTH
OOILIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX TIEPEBOJIOB, TaK W MEJArOru4ecKoil NesTeIbHOCTH B
BVY3ax Ha y4eOHBIX Kypcax JEKUUW MO TEOPUH M MPAKTHKE MEPEBOJAA, & TAKKE B
KypCOBOM U JUIUIOMHOM mpoekThupoBaHuu. Hacrosimas pabora  siBhsieTcs
CaMOCTOSITEJIbHBIM ~ MCCJIEJOBAHUEM, JOCTOBEPHOCTh  PE3YJIBTATOB  KOTOPOIO
MOATBEPAKAACTCS HAYYHO OOOCHOBAHHOM METOJIMKOMN MCCIEOBAHUSI.



PO®EPAT

JlpimioMHast mpana 82 ctap., 3 TaaBbl, 2 NPBIKIagaHHs, 6 AbisirpaM, 54 KpbIHIIBL.

Kmwuabis ciaoBbl: [PAMAJICKA-ITAJITBIYHBI TOKCT, CTPATOII
[TEPAKIJIAZLY, JIEKCIYHBIA ACABJIIBACL], I'PAMATBIYHbBIA
ACABJIIBACL, CTBUIICTBIYHbBIA ACABJIIBACL],
OKCTPAJIMHI BUCTUYECKHUE ACABJIIBACL], [TIPATMATBIYHAA
AJAIITALBIA, ITEPAKJIAJYBILKIA TPAHCOAPMAILIBIIL.

A0'eKT naciefaBaHHsA: TOKCTHI IpaMaJCKa-TaliThIYHAN TOMATBIKI HA aHTIIHCKaN
MOBE 1 1X MepakKiia Ha PyCKYIO MOBY.

Mbdra naciiefaBaHHsA: BbISYJICHHE HAWOOJBII TPATyKTBIYHBIX CTPATATiil MpBHI
nepakiiaji3e TIKCTAY IpamajJcKa-MaliThlYHAW HaKipaBaHACIl 3 aHTJIidCcKall MOBBI Ha
PYCKYIO.

Metaabl nacjegaBaHHsi: arjisj JiTapaTypbl Ma TAME rpamajcKa-NaaiThIYHbIX
TIOKCTAy, MeTajJ CylJibHal BbIOApKI, TNapayHalbHA-CyNacTayJsJbHbI METal,
aHaJITBIYHBI META, MEeTaJ Kiaciikaipli, METa1 epakiaaubllikara aHamizy.

ATpbIMaHbIfA BBIHIKI i ix HaBi3Ha. [IpajncrayneHbl BbIHIKI aHATI3y apThIKyJIay
rpamMajcKka-najgiThluHail HaKipaBaHACIll 3 AaMEPBIKAHCKIX 1 aHTeNbCKIX Ta3eTr 1
yacomicay Ha JIEKCIYHBIM, IpaMaThIYHBIM 1 CTBUIICTBIYHBIM Y3POVHSX. BbIsSyieHsbI
aCHOYHBISI aca0JiBacii 1 MeTaabl Mepakiaay aHIJIaMOYHBIX apThIKyJay rpamajcka-
najiThYHAN HaKipaBaHacIll HA PYCKYIO MOBY. APTBIKYJIbI, SIKisl BBIKAPHICTOYBAIOLILIA
uist aHanizy, aaryronna 2020 rogam (KpacaBiK-TPaBEHb) 1 3aKpaHAIOLb aKTyalbHbBIS
TAMBI, TaKiM YblHAaM, BBISYJIEHbl HAlOOJBII Cy4YacHBIS CTPATATli MEpakKiaay, YbIM 1
a0yMmoyJieHa HaBi3HA J1a/i3¢Hai Mpalbl.

IIpakThiyHasi 3HaYHACUb JacjdeJaBaHHI 1 BoOJacub NPbIMSHEHHS.
ATpbpIMaHblg § JBIIJIOMHAN Tpaibl BbIHIKI JacielaBaHHS MOTYLb ObIlb IIBIPOKa
BBIKAPBICTaHbl Y TPAKThIYHAW J3€WHACLl [epaKiaayblKa, 3aHATBIX Yy TalliHe
rpaMajJicKa-NMaliThIYHbIX Tepakiaaay, Tak 1 meaarariuyHail asediHacui ¥ BHy Ha
HAaBYYaJIbHBIX Kypcax JIEKIbIM Na TI0pbIl 1 MPAKTHILBI MEpakiagy, a Takcama ¥
KypcaBblM 1 JbIIUIEMHBIM mpaekTaBaHHi. CanpayaHas mpana 3'syisera
caMacTOWHBIM JacjielaBaHHEM, JaKJIaJHACIlb BBIHIKAY sKOra MarBsap/Kaeiia
HaBYKOBa a0rpyHTaBaHall METO/IbIKAM Jaciie/laBaHHS.



SUMMARY

Diploma project 82 pp, 3 chapters, 2 supplements, 6 diagrams, 54 sources.

Keywords: SOCIAL AND POLITICAL TEXT, TRANSLATION
STRATEGIES, LEXICAL FEATURES, GRAMMATICAL FEATURES,
STYLISTIC FEATURES, EXTRA-LINGUISTIC FEATURES, PRAGMATIC
ADAPTATION, TRANSLATION TRANSFORMATIONS.

The object of the study: social and political texts in English and their translation
into Russian.

The aim of the research: to identify the most productive strategies in the texts’
translation of social and political set from English into Russian.

Methods used in the research: literature review of social and political texts,
method of solid selection, method of comparison, analytical method, classification
method, translation analysis method.

The results obtained and their novelty. The diploma project presents the results
of the social and political articles analysis from American and English newspapers
and magazines on lexical, grammatical and stylistic levels. The main features and
methods of translation of English articles (social and political set) into Russian have
been revealed. The articles used for the analysis are dated by 2020 (April-May) and
touch upon the actual topics, therefore, the most modern strategies of translation have
been revealed, which is the reason for the novelty of this project.

The practical value of the research and spheres of application. The results of
the research obtained in the diploma project can be widely used both in the practical
activity of the translator engaged in the field of social and political translations, and
in the pedagogical activity of universities at the training courses of lectures on the
theory and practice of translation, as well as in course and diploma making. This
project is an independent study, the reliability of the results of which is confirmed by
the scientifically grounded research methodology.



